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Рабочая программа дисциплины  «Теория перевода» разработана на кафедре английского языка и перевода переводческого факультета НОУ ИИЯ в соответствии с Государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования,  по направлению подготовки дипломированного специалиста 031200 - Лингвистика и межкультурная коммуникация, утвержденным 14 марта 2000 г. Специальность 031202.65 - Перевод и переводоведение. Квалификация специалиста: лингвист, переводчик.   

Согласно учебному плану, дисциплина «Теория перевода» представляет собой    комплекс переводческих дисциплин: СД.Ф.1 «Теория и история перевода», 

СД.Ф.2 «Художественный перевод», СД.Ф.3 «Перевод в современном мире», которые  преподаются в 2, 4, 5, 7 семестрах:

«Теория и история перевода» - в 4, 5, 7 семестрах; 

«Художественный перевод» - в 5 семестре;

«Перевод в современном мире» - во 2 семестре.

Общий объем дисциплины составляет 300 часов. Из них: «Теория и история перевода» - 214 часов, «Художественный перевод» - 72 часа, «Перевод в современном мире» - 14 часов.

Авторы: Бочков Виктор Алексеевич, Иванов Борис Сергеевич.

1. Пояснительная записка

Рабочая программа дисциплины  «Теория перевода»  предназначена для студентов 1, 2, 3, 4 курсов специальности 031202.65 Перевод и переводоведение.

Общий объем курса  - 300 часов.  Из них: лекции - 79 час., семинарские занятия -71 час., самостоятельная работа студентов - 150 час.

Форма обучения - очная.

Количество  семестров - 4.

Курсовая работа - 7 семестр.

Форма контроля знаний: текущий, промежуточный, рубежный контроль.

Формы контроля: Зачеты - 2, 5 семестры.

Экзамен - 7 семестр.

Требования к обязательному минимуму содержания образовательной программы по  дисциплине СД.01 Теория перевода, установленные ГОС Высшего Профессионального Образования по направлению подготовки дипломированного специалиста 031200, специальность 031202.65, а также вытекающие из требований ГОС цели обучения, изложенные в программе, на переводческом факультете ИИЯ реализуются, согласно учебному плану, в процессе преподавания автономных, но тесно связанных  между собой дисциплин единого блока:  «Теория перевода: теория и история перевода»; «Теория перевода: художественный перевод»; «Теория перевода: перевод  в современном мире». 


Изучение дисциплины начинается на 1 курсе (2 семестр). На занятих по дисциплине «Перевод в современном мире» (общий объем - 14 часов, из них практические занятия - 7 часов, самостоятельная работа -  7 часов) будущих специалистов знакомят с огромной ролью, которую играет перевод в современном мире, особенно после имевшего место во второй половине ХХ в. так называемого «информационного взрыва».  


Дисциплина «Теория и история перевода» (общий объем - 214 часов, из них лекции - 54 часа, практические занятия - 53 часа, самостоятельная работа - 107 часов) начинается в 4 семестре и заканчивается аттестацией в форме экзамена в 7 семестре. Используя знания, полученные на предыдущем этапе работы как основу, курс ставит своей целью познакомить студентов с особенностями перевода как разновидности межъязыковой и межкультурной коммуникации, сформировать у обучаемых целостную систему научных знаний о сущности перевода  а также развить умения, необходимые для осуществления различных видов устного и письменного перевода.

Курс  «Художественный  перевод»  изучается в 5 семестре (общий объем — 72 часа, из них лекции - 18 часов, практические занятия - 18 часов, самостоятельная работа студентов - 36 часов)  строится на основе преемственности  и взаимодействия с описанными выше дисциплинами и знакомит студентов со спецификой художественного перевода  как профессиональной деятельности.


Вышеизложенные факторы обусловливают структуру настоящей рабочей программы, которая состоит из трех разделов: 1.Рабочая программа дисциплины   «Теория перевода: перевод в современном мире»; 2.Рабочая программа дисциплины   «Теория перевода: теория и история перевода»; 3. Рабочая программа дисциплины   «Теория перевода: художественный перевод».

2. ТРЕБОВАНИЯ К УРОВНЮ ПОДГОТОВКИ ВЫПУСКНИКА ПО НАПРАВЛЕНИЮ ПОДГОТОВКИ ДИПЛОМИРОВАННОГО СПЕЦИАЛИСТА 031200 — ЛИНГВИСТИКА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

2.1. Требования к профессиональной подготовленности специалиста.

Выпускник должен уметь решать задачи, соответствующие его квалификации

Выпускник: 

· обладает высоким уровнем развития теоретического мышления, способностью соотнести понятийный аппарат изученных дисциплин с реальными фактами и явлениями профессиональной деятельности, умением творчески использовать теоретические положения для решения практических  профессиональных задач;

· владеет системой представлений о связи языка, истории и культуры народа, о функционировании и месте культуры в обществе, национально-культурной специфике стран изучаемого языка и своей страны;

· владеет системой представлений о языковой системе как целостном, исторически сложившемся функциональном образовании, социальной природе языка, роли языка в жизни общества;

· практически владеет системой изучаемых иностранных языков и принципами ее функционирования применительно к различным сферам речевой коммуникации, понимает особенности межличностной и массовой коммуникации, речевого воздействия.

                 2.2. Квалификационная характеристика выпускника.

 "Лингвист, переводчик" может в установленном порядке осуществлять профессиональную деятельность в сфере лингвистического образования и межкультурной коммуникации.

Объектами профессиональной деятельности специалиста являются: теория иностранных языков, иностранные языки и культуры, теория культуры и межкультурная коммуникация.

В соответствии с полученной фундаментальной и специализированной подготовкой выпускник может осуществлять следующие виды деятельности: организационно-управленческая, научно-исследовательская, проектная, научно-методическая.

В соответствии с вышеуказанными требованиями  в результате овладения дисциплиной       «Теория перевода»    специалист должен:                                       

	Знать:
	· научные требования к переводу как виду профессиональной деятельности;

· основные виды перевода и их характеристики;

· место теории перевода в ряду филологических дисциплин;

· основные направления переводоведения и развиваемые в рамках этих направлений концепции и модели перевода;

	Уметь:
	· осуществлять профессиональный смысловой анализ переводимого текста;

· структурировать свою деятельность в зависимости от условий коммуникативной ситуации и вида перевода;

· осознанно применять изученные переводческие приемы в опыте перевода;

· обладать навыками ретроспективного переводческого анализа;

	Владеть навыками
	-     идентификации явлений, представляющих           трудности   перевода;

-     осознанного выбора способов преодоления конкретных трудностей перевода;

-    профессионального использования словарей, справочников, компьютерных программ, баз данных и других источников в целях решения переводческих задач.

	Быть компетентным
	- в теоретических особенностях осуществления различных видов перевода, функционально-стилистических и жанровых особенностях устного и письменного перевода.




3. Обязательный минимум содержания профессиональной образовательной программы

 дисциплины «Теория перевода»

	Индекс
	Дидактические единицы
	Всего часов

	СД.01
	Теория перевода

Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. Основные этапы истории перевода и науки о переводе. Теория и практика перевода в России.

Общая, частная и специальные теории перевода. 

Основные концепции лингвистической теории перевода; теория закономерных соответствий, трансформационная, денотативная, семантическая, уровней эквивалентности, частной и общей адекватности. Моделирование процесса перевода.

Понятие единицы перевода. Буквальный, адекватный и вольный перевод. 

Основные виды перевода: устный, письменный.

Соотношение адекватности и эквивалентности в переводе. 

Смысловая, стилистическая и прагматическая адекватность перевода оригиналу, общая адекватность перевода. 

Формальная и динамическая эквивалентность. 

Межкультурная адаптация в процессе перевода.

Цель перевода, тип переводимого текста и характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации.

Виды переводческих трансформаций: перестановка, замена, дробление и опущение. Грамматические и лексические замены.
	300


3.1. Цели изучения дисциплины

Общая целевая установка курса «Теория перевода» конкретизируется в образовательной, практической и воспитательной целях обучения.

Образовательная цель курса состоит в формировании у обучаемых целостной системы научных знаний о сущности перевода, его видах и формах, о сущности процесса достижения адекватности перевода и различных ее  аспектов, об основных трудностях перевода и переводческих трансформациях, о культурной составляющей перевода, о проблемах взаимопонимания в условиях взаимодействия лингвокультур, составляющих важный компонент подготовки широко образованного и творчески мыслящего лингвиста - переводчика.

Практическая цель обучения заключается в формировании у студентов способности адекватной оценки трудностей перевода и способов их преодоления, умения устанавливать коррелятивные связи между явлениями разных лингвокультур, использовать материал курса при освоении профессии лингвиста-переводчика и в практической деятельности по специальности.

Воспитательная цель курса реализуется в органическом единстве с образовательной и практической целями. Она состоит в воспитании у студентов межкультурной компетентности. Она включает формирование широкого лингвокультурного кругозора и эстетического вкуса, языкового чутья и интуиции, а также потребности и способности к самообразованию. Изучение курса способствует формированию у обучаемых таких психических качеств, как аналитический склад ума, внимание, настойчивость, организованность и целеустремленность, необходимых для адекватного решения сложных профессиональных задач.

Изложенное выше содержание профессиональной  образовательной программы дисциплины  «Теория перевода» и соответствующие ему цели обучения реализуются в процессе преподавания  дисциплин, рабочие программы которых представлены в едином комплексе. 

Рабочая программа дисциплины

СД.Ф.3

«Теория перевода: перевод в современном мире»

2 семестр

1. Пояснительная записка.

Курс «Теория перевода; перевод в современном мире» вводит студентов 1 курса в мир перевода - сферу их будущей профессиональной деятельности; знакомит их с профессией переводчика,  возможностями, которые она  раскрывает перед переводчиком высокого класса и жесткими требованиями, которые она предъявляет к квалифицированному профессионалу. В курсе подчеркивается востребованность переводческой профессии в условиях политических и экономических изменений, произошедших в нашей стране,  и  раскрываются качества, которыми должен обладать переводчик-мастер.

Курс рассчитан на 7 часов аудиторных занятий и завершается контролем в форме зачета.

 2. Содержание рабочей программы дисциплины «Теория перевода: перевод в современном мире»

2.1. Учебно-тематический план занятий

	№

п/п 
	Тема 
	Вид занятия
	Количество часов
	Самостоятельная работа
	Количество часов

	1
	Современный этап в истории переводческой деятельности 
	Практическое занятие
	2
	Выучить тему в:

Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. Уч. пособие М., 2002 г  . 
	2

	2
	Цели перевода 
	Практическое занятие
	2
	Выучить тему в: Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. Уч. пособие М., 2002 г.
	3

	3
	Подготовка переводчиков и переводческие специальности
	Практическое занятие
	2
	Выучить тему в: Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М., 2005 г.
	2

	4
	Рубежный контроль по дисциплине
	Зачет 
	1
	
	

	
	
	ИТОГО:
	7
	ИТОГО:
	7

	
	
	ВСЕГО:
	14
	
	


2.2. Список литературы

                                             Обязательная литература:

1.Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. Учебное пособие. - М.: ЭТС, 2002.

2.Федоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., ООО Изд.дом Филология 3, 2002

3.Латышев Л.К., Семенов А.Л. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: Академия, 2005

Дополнительная литература:

1.Ермолович Д.И. Основы профессионального перевода М., РОУ, 1996

2.Лилова А. Введение в общую теорию перевода М. ВШ 1985

3.Миньяр-Белоручев Р.К.  Теория и методы перевода. - М.: Моск. Лицей, 1996.

4.Нелюбин Л.Л., Хухуни  Г.Т. Наука о переводе. История  и теория с древнейших времен до наших дней. – М., 2006.

2.3. Примерный список вопросов к зачету  (Рубежный контроль).

1.Причины появления новых видов перевода во второй половине ХХ в.

2.Изменение характера переводческой деятельности во второй половине ХХ в.

3.Появление новых видов перевода во второй половине ХХ в.

4.Особенности переводческой деятельности в современном мире.

5.Причины повышения требований к точности перевода.

6.Возможные негативные последствия искажений в переводе.

7.Причины расширения тематики переводов, начиная с второй половины ХХ в.

8.Стилистическое многообразие текстов.

9.Цели перевода и задачи переводчика.

10.Место информативного перевода в переводческой деятельности сегодня.

11.Профессиональная подготовка переводчика. 

12.Цели обучения теории перевода.

13.Переводческие специальности.

14.Метод в переводе.

Рабочая  программа  дисциплины

СД.Ф.1

    «Теория перевода: теория и история перевода»

4, 6, 7 семестры

1.Место дисциплины «Теория перевода: теория и история перевода» в структуре ООП 


Дисциплина «Теория перевода: теория и история перевода» опирается  на  знания, полученные студентами при изучении таких  дисциплин как языкознание,  стилистика русского языка, культурология, теория и история изучаемых языков, и тесно связана с дисциплинами блока переводческих дисциплин.

2. Содержание дисциплины

	Раздел I: История перевода и переводоведения.


	Контакт языков в древнем племенном обществе. Отражение контакта языков в тексте Библии. Перевод в античном мире. Переводы Библии на разные языки мира. Переводческая деятельность в Галлии в связи с введением христианства. Художественный перевод в разных в разных странах Европы в в эпоху Возрождения. Переводческая деятельность В Древней Руси (Киевская Русь). Развитие переводческой деятельности в Московской Руси и в дальнейшей истории России. 

Переводческая деятельность в современном мире: профессиональный перевод, художественный перевод. Статус переводчика. Развитие синхронного перевода. Создание учебных заведений по профессиональной подготовке переводчиков. Стaновление переводоведения как науки. Переводческая деятельность и развитие переводоведения в Советском Союзе и в современной России.

	Раздел II
Общие сведения о теории перевода и переводческой практике. 

Тема 1: Перевод как вид профессиональной деятельности.
	Перевод как форма языкового посредничества в двуязычной коммуникации: история возникновения, сфера применения, общественное предназначение. Классификация видов перевода (по языковым комбинациям, по жанрам, по формам представленности исходного и переводного текстов). Перевод как форма межъязыкового коммуникативного сопряжения. Проблема культурной направленности перевода. Теоретические представления о коммуникативных смысловых возможностях перевода: проблема переводимого/непереводимого в переводе (в свете общелингвистических, философских и семиотических теорий). Перевод как искусство и перевод как профессиональная практика. Общее определение перевода.



	Тема 2: Теория перевода как научная дисциплина.


	История развития науки о переводе. Литературная и лингвистическая теории перевода. Необходимость науки о переводе. Связь с практикой перевода. Основные научные функции теории перевода (внутренние и внешние). Разработка концептуальной и операциональной сторон деятельности переводчика в теории перевода. Общая и частные теории перевода: предмет, задачи, методы. Общая теория перевода как комплексная филологическая дисциплина: основные понятия и категории. Связь теории перевода филологией и лингвистикой.



	Раздел III: разработка концептуальной стороны деятельности переводчика в переводоведении.

Часть 1: перевод как объект переводоведения.

Тема 3: Перевод как коммуникативная и психологическая реальность
	Два подхода к объекту переводоведения. Коммуникативная схема процесса перевода. Перевод как вид коммуникативной речевой деятельности. Соотношение понимания и выражения при переводе. Референтная ситуация, коммуникативная ситуация, выразительные нормы ПЯ (языковые, текстовые, жанрово-стилевые, культурно-поведенческие) - важнейшие детерминирующие факторы перевода. Объективная и субъективная детерминация перевода.



	Тема 4: Текст - высшая знаковая реальность перевода.


	Текст как знаковая единица и высшая структурная единица перевода. Коммуникативная обусловленность текста и ее учет при переводе. Принципы текстовой организации: содержательное единство, композиционное единство. Уровни текстового содержания (денотативное, смысловое и эмоционально-экспрессивное, стилистическое). Предложение, высказывание, сверхфразовое единство (СФЕ) - структурные единицы текста. Понятие контекста. Макроуровень текстовой организации, общая коммуникативная задача текста, стилистический контекст. Микроуровень текстовой организации, грамматика текста, 

логический контекст



	Часть 2:

Исследование содержательных и формальных критериев перевода в предмете переводоведения.

Тема 5: Центральное понятие переводоведения: адекватность перевода. 


	Адекватность как базовая онтологическая категория перевода. Отношение адекватности к другим категориям перевода. Содержательный и функциональный критерии адекватности перевода. Понятия минимума и максимума адекватности. Смысловая доминанта перевода. Понятие инварианта как содержательной нормы перевода. Функциональное определение категории адекватности. Критерии оценки адекватности: общая смысловая задача текста, стратегия смыслового развертывания текста, элементы информации. Понятие варианта перевода. Достижение адекватности - высшая задача переводчика. Пути достижения адекватности перевода.

	Тема 6: Структурная эквивалентность перевода.
	Отношение формы и содержания в переводе. Онтологический статус категории эквивалентности в переводе. Место категории эквивалентности в понятийном аппарате переводоведения, ее отношение к категории адекватности и к другим категориям перевода. Содержательные основания эквивалентности в переводе. Понятие внутренней формы содержания. Принципы определения внутренней формы содержания в слове и в высказывании. Структурные уровни эквивалентности в тексте. Понятие масштаба эквивалентности. Принципы работы переводчика в принимаемом масштабе эквивалентности. Понятие вольного, буквального, точного (адекватного) перевода. Множественность вариантов перевода.



	Тема 7: Варианты решения проблемы эквивалентности в переводоведении. Модели перевода.
	Логическое моделирование - основной метод науки о переводе. Достоинства и недостатки моделирования как научного метода. Виды моделей перевода, преимущества и недостатки. Одноаспектные модели перевода: денотативная модель перевода, теория закономерных соответствий, семантические модели перевода (аналитическая, синтетическая), ситуационная модель перевода. Многоаспектные модели перевода: теория уровней эквивалентности, теория динамической эквивалентности. Функциональные доминанты перевода. Иерархия уровней эквивалентности. Объяснительная сила многоаспектных моделей перевода, преимущества и недостатки.



	Раздел IV: Разработка операциональной стороны деятельности переводчика в теории перевода. 

Тема 8: Понятие приема перевода.


	Прием перевода как относительная величина в масштабе эквивалентности. Понятие отдельного знакового эквивалента. Общая классификация переводческих приемов: транслирующие и модифицирующие действия в переводе. Факторы, определяющие выбор приема перевода. Функциональные требования к приему перевода (мотивированность, структурная минимальность, контекстная сочетаемость). Лексические замены: виды и область применения. Принципы перевода безэквивалентной лексики (речевые штампы, транслитерация, калькирование). Явление межъязыковой омонимии: «ложные друзья переводчика». Допустимое и недопустимое в переводе.



	Тема 9: Грамматика текста и перевод. Единица перевода.


	Понятие единицы перевода. Категория единицы перевода в масштабе эквивалентности. Высказывание - центральная относительно законченная единица перевода. Принципы смысловой организации высказывания. Отношение смысловой организации высказывания к синтаксической структуре предложения. Терминологическая функция высказывания в контексте. Обусловленность перевода синтаксисом предложения и терминологической функцией единицы перевода в контексте. Локализация переводческих приемов в структуре текста (относительная связанность переводческого решения в аспекте ремы и относительная свобода переводческого решения в аспекте темы высказывания).



	Тема 10: Переводческие трансформации в переводе.
	Понятие переводческой трансформации. Выразительное несоответствие между ИЯ и ПЯ как общая причина переводческих трансформаций: уровни языковой нормативности и виды межъязыковых несоответствий. Поиск эквивалента в зависимости от вида несоответствия и его локализация в высказывании. Взаимообусловленность переводческих трансформаций в контексте, понятие глубины переводческой трансформации. Перифрастическая функция в переводе: общая целесообразность и границы применения. Переводческая трансформация - прием, а не самоцель перевода. Общая классификация переводческих трансформаций



	Раздел V: Частные аспекты теории перевода: принципы применения переводческих трансформаций.

Тема 11: Структурные переводческие трансформации в тексте и в СФЕ.


	Общая характеристика структурных переводческих трансформаций. Несамостоятельный характер структурных трансформаций, их подчиненность смысловой стороне перевода.

Структурные трансформации общетекстового уровня (перестановка, объединение, дробление, опущение отрезков текста). Причины, которыми могут быть вызваны структурные трансформации текстового уровня, условия их применения в зависимости от жанра перевода, социального заказа на перевод. Функция заголовка и ее зависимость от жанровой функции текста. Структурные трансформации в СФЕ: опущение высказываний в начале и в конце СФЕ, объединение, перестановка, дробление высказываний с параллельным сохранением/изменением логики сцепления высказываний в СФЕ.



	Тема 12: Структурные трансформации в высказывании и предложении.


	Структурные трансформации на уровне высказывания: дробление высказывания, инверсия или опущение членов актуального членения (без изменения или с изменением контекстной функции высказывания).

Структурно-синтаксические трансформации в предложении: структурное упрощение/усложнение предложения, замена простых членов предложения придаточными предложениями и наоборот, изменение порядка слов. Возможности структурных трансформаций в словосочетании. Экспрессивный порядок слов.



	Тема 13: Лексико-семантические переводческие трансформации.


	Лексико-семантические трансформации. Конкретизация и генерализация значения (принцип синекдохи). Лексическая замена по смыслу на основе функционально-смысловой, оценочной или логической адекватности (принцип метонимии). Лексическая замена на основе образного сходства значений (принцип метафоры). Общие принципы использования синонимических, антонимических, омонимических, образных, эмоционально-экспрессивных и стилистических свойств лексики при выборе лексического эквивалента. “Ложные друзья” переводчика. Перевод образной, идиоматической, экспрессивной лексики: снятие экспрессивности и образности в переводе (явление деметафоризации и деэкспрессивизации). Перевод терминологической лексики и реалий.



	Тема 14: Комплексные смысловые переводческие трансформации.


	Комплексные смысловые переводческие трансформации. Причины, условия, область применения комплексных смысловых переводческих трансформаций. Контекстная обусловленность в масштабе высказывания и СФЕ, взаимодействие со структурными приемами перевода. Виды комплексных смысловых переводческих трансформаций: перераспределение смыслового содержания, прием логического развития, антонимический перевод (смысловая конверсия), описательный перевод, переводческая компенсация, переводческая компрессия. Принципы перевода речевых штампов (по жанрам), пословиц, поговорок, аллегорий и т.д.



	Тема 15: Категориально-грамматические и логические трансформации при переводе.


	Виды категориально-грамматических трансформаций. 

Функционально-грамматическая конверсия: имя - глагол, существительное - прилагательное, наречие - существительное и т. д. Взаимодействие функционально-грамматической конверсии со смысловыми и структурными видами трансформаций в высказывании. Усложнение/упрощение грамматической структуры предложения. Изменение типа придаточного. Логические трансформации в переводе. Логические преобразования, изменение типа логической связи (конъюнкция - дизъюнкция - импликация).



	Тема 16: Вопросы методики подготовки переводчика.


	Языковая подготовка переводчика. Культура речи, соблюдение стилистических норм при переводе. Начальный этап подготовки переводчика: отработка общих межъязыковых соответствий, тренировка навыков элементарных переводческих трансформаций. Продвинутый этап подготовки переводчика: изучение терминологии, усвоение навыков комплексных переводческих трансформаций. Некоторые вопросы этики профессиональной деятельности переводчика. Перевод и риторика.


3. Учебно-тематический план занятий

4 семестр

	
	Вид занятия/количество часов

	
	Раздел/Тема
	лекция
	Количество

часов
	Практические

занятия
	Количество часов
	Самостоятельная  работа
	Количество часов

	1
	История перевода и переводоведения
	лекция
	2
	Практическое занятие
	2
	Самостоятельная  работа
	4

	2
	Перевод как вид профессиональной деятельности.
	лекция
	2
	Практическое занятие
	2
	Самостоятельная  работа
	4

	3
	Теория перевода как научная дисциплина.


	лекция
	4
	Практическое занятие
	2
	Самостоятельная  работа
	6

	4
	Перевод как коммуникативная и психологическая реальность.
	лекция
	2
	Практическое занятие
	4
	Самостоятельная  работа
	6

	5
	Текст - высшая знаковая реальность перевода.


	лекция
	4
	Практическое занятие
	4
	Самостоятельная  работа
	8

	6
	Адекватность перевода - центральное понятие переводоведения.


	лекция
	4
	Практическое занятие
	4
	Самостоятельная  работа
	8

	
	Итого:
	лекции
	18
	Практические занятия
	18
	Самостоятельная  работа
	36

	
	Всего за 4 семестр:         

      
	 
	
	72  

6 семестр
	

	7
	 Структурная эквивалентность перевода.
	лекция
	2
	-
	-
	Самостоятельная  работа
	2

	8
	Варианты решения проблемы эквивалентности в переводоведении. Модели перевода.
	лекция
	2
	Практическое занятие
	4
	Самостоятельная  работа
	6

	9
	Понятие приема перевода.
	лекция
	4
	Практическое занятие
	4
	Самостоятельная  работа
	8

	10
	Грамматика текста и перевод. Единица перевода.


	лекция
	4
	Практическое знанятие
	4
	Самостоятельная  работа
	8

	11
	Переводческие трансформации в переводе.
	лекция
	4
	Практическое занятие
	4
	Самостоятельная  работа
	8

	
	Итого:
	Лекции
	16
	Практические занятия
	16
	Самостоятельная  работа
	32

	
	Всего за 6

семестр:
	 
	
	64 час
	

	
	
	
	
	7 семестр 
	

	12
	Структурные переводческие трансформации в тексте и в СФЕ.
	лекция
	2
	Практическое занятие
	2
	Самостоятельная  работа
	4

	13
	Структурные трансформации в высказывании и предложении.
	лекция
	4
	Практическое занятие
	4
	Самостоятельная  работа
	8

	14
	Лексико-семантические переводческие трансформации.
	лекция
	4
	Практическое занятие
	4
	Самостоятельная  работа
	8

	15
	Комплексные смысловые переводческие трансформации.


	лекция
	4
	Практическое занятие
	4
	Самостоятельная  работа
	8

	16
	Категориально-грамматические и логические трансформации при переводе.


	лекция
	4
	Практическое занятие
	4
	Самостоятельная  работа
	8

	17
	Вопросы методики подготовки переводчика.


	лекция
	2
	Практическое занятие
	1
	Самостоятельная  работа
	3

	
	Итого:
	лекции
	20
	Практические занятия
	19
	Самостоятельная  работа
	39

	
	Всего за 7 семестр:
	
	
	78
	

	
	Всего часов по курсу:
	
	
	214
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5. Учебно-методические материалы 

5.1. Вопросы для самоконтроля

1. Двуязычие, многоязычие и перевод.

2. «Лингвистическая теория перевода».

3. «Реалистическая теория перевода».

4. Что такое перевод?

5. Критерии оценки качества перевода.

6. Что такое интерференция и на каких уровнях она проявляется при переводе?

7. Буквальный перевод. Свободный и вольный перевод.

8. Особенности художественного и специального перевода.

9. Синхронный, последовательный, двусторонний перевод.

10. Что такое эквивалент. Двоякое понимание эквивалента.

11.Буквальное и терминологическое значение термина.

12.Вариантные соответствия и их изменения.

13.Многозначность слова.

14. Контекст и контекстуальное значение слова.

15. Узуальное и окказиональное значение слова.

16. Единица перевода.

17. Особенности перевода общественно-политических текстов с новыми терминами и реалиями.

18. Грамматика и ее место в переводе.

19. Категориальные, функциональные и другие другие особенности частей речи английского языка и их перевод.

20.Особенности перевода существительных.Определители существительного и их перевод.

21. Особенности перевода глаголов. Формы английского глагола и их перевод.

22. Особенности английских местоимений и их перевод.

23. Особенности перевода наречий.

24. Особенности перевода союзов.

25 Особенности перевода предлогов.

26. Особенности перевода междометий.

27. Порядок слов в предложении в английском и русском языках.

29. Перевод сложных предложений. Фактор согласования времен.

30. Обусловленность необходимости трансформаций при переводе.

31. Полная и частичная трансформация при переводе.

32. Лексические трансформации при переводе.

33. Дифференциация, конкретизация и генерализация в переводе.

34. Грамматические трансформации в переводе.

35.  Стилистические трансформации при переводе.

36. Стилистические приемы в английском и русском языках и их перевод (метафора, метонимия). 

37. Перестановки, замены, опущения и дополнения при переводе.

38. .Повтор и ритмические пары в переводе.

39. Антонимический перевод.

40. Слова с эмотивным компонентом значения и их перевод.

41. Роль контекста в выявлении эмотивного значения слов.

42.Фразеология. Фразеологическая единица.  Особенности перевода фразеологизмов.

43. Способы передачи фразеологических единиц с образной основой.

44. Перевод пословиц и поговорок.

45. Значение словарей в работе переводчика.

46. Процесс перевода письменного текста.

47. Реферирование и виды рефератов.

48. Требования, предъявляемые к реферату.

49. Аннотирование и аннотация.

50.Виды и содержание аннотаций.

5.2. Примерные вопросы к экзамену/зачету.

1.Перевод как вид профессиональной деятельности. Классификация видов перевода. 

2. Развитие отечественного переводоведения.

3. Теория перевода как комплексная филологическая дисциплина: объект, предмет, связь с практикой перевода. Виды теорий перевода и их связь с другими филологическими дисциплинами.

4. Основные виды перевода по содержанию, функциональной и коммуникативной направленности.

5.  Частные теории перевода: классификация, связь с общей теорией перевода и с другими филологическими дисциплинами.

6.  Рационалистические и эмпирические пути решения проблемы переводимости. Проблема переводимости 

а/в свете теории лингвистической относительности Э.Сэпира и Б.Уорфа;

б/ в свете теории метаязыка;

в/в свете теории метафоры;

7.   Единица перевода: проблема выбора, отношение к единицам других структурных уровней эквивалентности, коммуникативная обусловленность, структура.

8. Проблема культурной направленности перевода: теория Х.Ортеги-и-Гассета.

9. Перевод как объект переводоведения: подходы, аспекты изучения. Коммуникативная схема процесса перевода.

10. Перевод как коммуникативная и психологическая реальность. Детерминирующие факторы перевода и их учет в деятельности переводчика.

11. Перевод как коммуникативный процесс. Коммуникативная схема процесса перевода. Факторы, детерминирующие деятельность переводчика (в содержательном и формальном аспектах).

12. Текст как знаковая реальность перевода: коммуникативная обусловленность, категории текста, уровни содержания и уровни структурной организации.

13. Грамматика текста и перевод: связь высказываний в контексте. 

14. Функциональная противопоставленность категорий адекватности и эквивалентности в переводе.  Проблема соотношения формы и содержания.

15. Адекватность как категория перевода. Связь с другими категориями перевода. Коммуникативный и содержательный критерии адекватности. Понятия минимума и максимума адекватности. Пути достижения адекватности.

16. Эквивалентность как категория перевода: функциональный статус, связь с другими категориями перевода.

17. Содержательные основания проблемы эквивалентности в переводе. Проблема внутренней формы содержания.

18. Структурные уровни эквивалентности. Проблема соотношения. Понятие масштаба эквивалентности. “Буквальный”, “вольный”, точный перевод.

19. Понятие варианта перевода в контексте решения проблемы эквивалентности: критерии выбора, отношение к инварианту перевода.

20.Синхронный, последовательный, двусторонний перевод.

21. Логическое моделирование - основной метод теории перевода: сравнительная характеристика и связь с другими филологическими методами. Другие модели перевода.

22. Трансформационная модель перевода: общие принципы, объяснительная сила, возможность построения.

23. Семантические модели перевода: основные принципы, сравнительная характеристика.

24. Теория уровней эквивалентности как теоретическая модель перевода: содержание, объяснительные возможности теории.

25. Высказывание как единица перевода: содержательная характеристика, контекстная обусловленность, принципы внутреннего членения. Использование принципов внутреннего членения высказывания при переводе.

26. Выразительные нормы ПЯ  как причина переводческих трансформаций. Уровни языковой нормативности (система, структурно-языковая норма, узус) и их влияние на перевод.

27..Виды межъязыковых несоответствий при переводе и пути их преодоления.

28. Возможности учета стилистических и культурно-выразительных факторов при переводе: связь стиля с другими уровнями текстового содержания.

29. Понятие приема перевода: факторы, обусловливающие выбор приема перевода, отношение к единицам других структурных уровней эквивалентности, требования к приему перевода. Общая классификация приемов перевода. 

30. Выбор эквивалентов на лексическом уровне: виды лексических эквивалентов. Способы перевода безэквивалентной лексики.

31. “Ложные друзья переводчика”. Структурная характеристика.

32. Особенности  перевода речевых штампов, клише, пословиц и поговорок.

32. Переводческая трансформация как прием перевода. Виды переводческих трансформаций.  Понятие глубины переводческой трансформации.

33. Структурные трансформации в высказывании: виды, уровни, область применения.

34. Структурные трансформации в предложении: виды, область применения.

35. Переводческие трансформации лексико-семантического уровня: виды, краткая характеристика, условия применения, связь с другими видами переводческих трансформаций.

36. Комплексные смысловые трансформации: условия применения, общая классификация, связь с другими видами переводческих трансформаций.

37. Категориально-грамматические трансформации при переводе: разновидности, необходимость применения, связь с другими видами переводческих трансформаций.

38. Логические и структурно-синтаксические трансформации: область применения, связь с переводческими трансформациями других уровней.

39. Основы общего и машинного перевода.

40. Этапы и аспекты языковой и коммуникативной подготовки переводчика.

5.3. Образец экзаменационного билета

Билет №

1. Эквивалентность как категория перевода: функциональный статус, связь с другими категориями перевода.

2. Прокомментируйте структурно-стилистические особенности английского художественного текста и дайте его эквивалентный перевод на русский язык.

«Father was in the army all through the war – the first war, I mean – so, up to the age of five, I never saw much of him, and what I saw did not worry me. Sometimes I woke and there was a big figure in khaki peering down at me in the candlelight. Sometimes in the early morning I  heard the slamming of the front door and the clatter of nailed boots down the cobbles of the lane. These were Father's entrances and exits. Like Santa Claus he came and went mysteriously».

5.4. Примерный список тем курсовых работ по теории перевода

1. Перевод как вид межъязыковой и межкультурной коммуникации.

2.Основные этапы истории перевода и науки о переводе

3. Основные концепции лингвистической теории перевода.

4. Моделирование процесса перевода.

5.Переводческие трансформации: конкретизация, генерализация, мысловое развитие и целостное переосмысление.

6.Антонимический перевод.

7.Перевод профессионализмов.

8.Критерии оценки качества перевода.

9.Соотношение адекватности и эквивалентности в переводе.

10.Грамматические трансформации при переводе.

5.5. Примерный список тем  выпускных квалификационных работ по теории перевода 

1. Перевод и лингвистика текста: контекстные факторы в переводе.

2. Аспекты взаимодействия теории перевода с другими филологическими дисциплинами. 

3. Перевод и культура: проблема передачи культурных реалий в переводе.

4. Перевод как коммуникативная деятельность: коммуникативный анализ переводческих действий.

5.  Проблема классификации переводческих трансформаций: критерии, уровни.

6. Стиль и перевод: возможности передачи стилистического содержания в переводе.

7. Адекватность как содержательная задача перевода: функциональные и содержательные условия адекватности перевода.

8. Приемы перевода: критерии классификации.

9. Ситуационная модель перевода: проблема ситуативных факторов в переводе.

10. Семантическая модель перевода: проблема передачи экспрессивного содержания в переводе (проблема смыслового обобщения в переводе).

11. Теория уровней эквивалентности: с:вязь перевода с условиями коммуникативной ситуации, проблема смыслового обобщения в переводе.

12. Особенности использования грамматических трансформаций при переводе текстов определенной тематической (жанровой, стилистической) направленности.

13. “Ложные друзья” переводчика - логико-семантический и структурный анализ.

14. Способы передачи культурных реалий, идиоматических выражений, пословиц и поговорок при переводе.

15. Функции заголовков в тексте (публицистическом, научном, художественном) и способы их перевода.

19. Способы номинации и их функции в тексте (публицистическом, научном, художественном) и способы  их перевода.

20. История развития и основные проблемы переводоведения в Великобритании  (в США, в Канаде).

21.История развития и основные проблемы отечественного переводоведения.

6. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Занятия по дисциплине проводятся в лекционном зале/аудиториях, оснащенных компьютерами с возможностью  проведения презентаций.

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ 

СД.Ф.2


«ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА: ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД»

5 семестр 

1. Пояснительная записка


Студенты изучают дисциплину «Теория перевода: художественный перевод» в 5 семестре.

Общий объем дисциплины  72 часа, из них: лекции - 18 часов, практические занятия - 18 часов, самостоятельная работа - 36 часов.

Рубежная аттестация в форме зачета проводится в 5 семестре.

2. Место дисциплины «Художественный перевод» 

в структуре ООП 


Дисциплина «Теория перевода: художественный перевод» строится на основе  знаний, полученных студентами при изучении таких  дисциплин как языкознание, теория и история перевода, стилистика русского языка и тесно связана с дисциплинами блока переводческих дисциплин.

Для успешного изучения данного курса студент должен:

знать: основные разделы истории отечества и всемирной истории, истории культуры, истории русской и всемирной литературы в пределах программы средней школы и курсов, изученных на предыдущем этапе обучения;

владеть: навыками  работы со специальными словарями, энциклопедиями, справочной литературой.

3. Цели и задачи дисциплины

Основная цель курса: 

· ознакомить студентов с теорией и практическими основами художественного перевода,

·  продемонстрировать на практике специфику художественного перевода как профессиональной деятельности.

В соответствии с поставленной целью настоящий курс направлен на решение  следующих задач:

· раскрыть работу теоретических моделей художественного перевода,

· ознакомить студентов с основными видами художественного перевода,

· дать представление об умениях и навыках переводчика художественного текста.

· работать над формированием умений, необходимых переводчику художественного текста,

· научить проводить предпереводческий и сопоставительный анализ художественных текстов разных типов,

· научить осуществлять собственные переводы и критически их оценивать.

4. Содержание дисциплины

	Название раздела/темы
	Содержание раздела/темы

	 Тема 1. Основные характеристики

художественного перевода 


	      Эстетическая импрессивность — стилистическая основа художественного текста. Образность как основа эстетической импрессивности.  Передача содержательной доминанты  текста в художественном переводе  через содержательные доминанты его высказываний — диктем. Передача авторски-индивидуализированной эстетико-импрессивной (коннотативной) доминанты художественного текста через коннотативные доминанты его высказываний — диктем. Закономерные отклонения от деталей содержания оригинала в художественном трансляте, вызванные необходимостью адекватной передачи коннотативной доминанты оригинала.  

     Передача национальных, исторических и иных реалий оригинала         в художественном переводе, создающих его национально-культурный колорит. Сохранение образа автора в художественном переводе. Художественный перевод фигур аранжировки оригинала. Художественный перевод фигур переноса в оригинале. 

     Особенности художественного перевода-переложения произведений стихотворной формы. Невозможность эквивалентного перевода стихотворной речи при соблюдении адекватности перевода. 

             Факты из истории художественно-переводческой деятельности в США, Великобритании и России. Переводческая критика. Проблема так называемого «буквализма» в  художественном переводе.

	Тема 2.Особенности перевода поэтического текста
	Предпереводческий анализ. Определение ритмометрических, фонических и строфических особенностей текста. Оценка характера рифмы. Сопоставление литературно-поэтических традиций. Историко-литературный анализ. Лингвистический анализ. Определение жанра и индивидуального стиля поэтического текста. Сопоставительный анализ образцов профессионального перевода. Определение стратегии переводчика.

	Тема 3. Особенности перевода художественного прозаического текста
	Основы предпереводческого анализа. Литературно-исторический анализ. Лингво-стилистический анализ. Определение жанра и индивидуального стиля. Сопоставительный анализ образцов профессионального перевода: роман, рассказ, эссе. Определение стратегии переводчика.

	Тема 4. Особенности перевода    

драматургического текста
	Предпереводческий анализ. Оценка литературных и языковых особенностей текста. Анализ предназначения текста: театр, кино, телнвидение. Определение жанра и сопоставление жанровых традиций: трагедия, драма, комедия. Определение стратегии переводчика.

	Тема 5. Особенности перевода фольклорного текста
	Предпереводческий анализ. Литературно-историческая оценка. Этнографическая справка. Анализ языковых особенностей. Определение жанра: сказка, миф, обрядовая поэзия, эпос. Сопоставительный анализ образцов профессионального перевода. Определение стратегии переводчика. 
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2.Оболенская Ю.Л. Художественный перевод и межкультурная коммуникация- М.,2006

3.Седых Э.В. Загадочный мир английской литературы – СПб., 2006

Дополнительная литература:.

                                                 Дополнительная литература:

1.Казакова Т.А. Практические основы перевода. СПб., 2006

2.Казакова Т.А. Художественный перевод. Теория и практика -  СПб., 2006
3.Перевод и интерпретация текста. - М., 1988

6. Учебно-тематический план занятий

5 семестр

	№ п/п
	Раздел/ тема 
	Вид занятия:

лекция/практическое занятие
	Количество часов
	Самостоятельная работа
	Количество часов

	1
	 Основные характеристики

художественного перевода 


	Лекция 


	6
	Выучить основные характеристики художественного текста (по материалам лекций и обязательной литературы)
	6 

	2
	Особенности перевода поэтического текста 
	Лекция 


	2 


	
	

	
	
	Практическое занятие:

учебный анализ стихотворных текстов*.

Англ.поэзия: У.Шекспир, Джон.Китс;

Американская поэзия:Р.Фрост Т.С.Элиот; Русская поэзия: Ф.Тютчев, М.Цветаева,  А.Ахматова.
	4
	Перевод поэтического текста.

Провести анализ и сравнить переводы поэтических текстов: сонет У.Шекспира, поэзия П.Б.Шелли,

стихи Э.Дикинсон,

стихи О.Мандельштама

Перевести на русский/  английский язык текст по собственному выбору.
	8

	3
	Особенности перевода текста художественной прозы
	Лекция
	4 
	
	

	
	
	Практическое занятие:

учебный перевод  текстов  художественной прозы.

Английская проза: Дж.Остин,

Американская проза Дж.Д.Сэлинджер,

Русская проза: А.С. Пушкин, Ф.М. Достоевский
	6
	Перевод текста художественной прозы:

Провести анализ и сравнить переводы текстов Дж Р.Р. Толкиена, А.С. Пушкина, и др. по собственному выбору.

Перевести отрывок из произведения Исаака  Бабеля
	8

	4
	Особенности перевода драматургического текста
	Лекция
	4
	
	

	
	
	Практическое занятие: учебный перевод отрывков  из пьес английских и американских драматургов: Юджин О'Нил, Э. Олби; русских драматургов: А.Островский. Обсуждение версий перевода.
	4
	Перевод драматургического текста: провести анализ и перевести отрывки из пьес Теннесси Уильямса,  русских драматургов ХХ в. - Володина, Арбузова
	8

	5
	Особенности перевода фольклорного текста
	Лекция
	2
	
	

	
	
	Практическое занятие: учебный перевод фольклорных текстов: английские народные сказки, сказки американских индейцев, русские народные сказки. Обсуждение версий.
	4
	Перевод фольклорного текста: провести анализ и перевести тексты английских/русских народных сказок
	6

	
	Итого: 
	
	36 час
	
	36 час

	
	Всего за 5 семестр:
	
	
	72 часа
	


*Образцы текстов для перевода приводятся в Приложении к программе.

7. Примерные темы докладов (рефератов)

В рамках работы НСО и подготовки докладов к научной конференции студентов и аспирантов студентам предлагаются следующие темы:

1.Роль художественного перевода в истории мировой культуры.

2.Место перевода в художественно-литературной коммуникации.

3.Петербургская школа художественного перевода.

4.Понятие и пределы интерпретации в художественном переводе.

5.Предпереводческий анализ. Переводческие комментарии.

6.Коммуникативно-прагматические основы художественного перевода.

7.Русская переводческая школа.

8.Русская проза в переводе на английский язык.

9.Киноперевод. Понятие «тихого» перевода. Субтитры как вид перевода.

10.Фольклорный текст в переводе — миф, эпос, сказка. 

8. Виды контроля знаний

· Текущий контроль осуществляется на практических занятиях.

· Итоговый контроль предусматривает зачет в 5 семестре.Зачет проводится в устной форме и предполагает выполнение трех заданий:

1)ответ на теоретический вопрос по дисциплине,

2)перевод художественного текста с русского языка на английский / с английского языка на русский,

3)выполнение задания на перевод художественного текста, содержащего фразеологизмы, стилистические приемы.

8.1. Примерные вопросы к зачету

1.Художественный перевод как межкультурная коммуникация.

2.Основные этапы художественного перевода в России.

3.Русские переводчики английской литературы.

4.Виды информации в художественном тексте.

5.Средства оформления эстетической информации в художественном тексте.

6.Эмоциональная оценка в художественном переводе.

7.Источник и реципиент художественного текста. Переводческая установка.

8.Художественный перевод как решение задач. Концептуальный анализ художественном переводе.

9.Интерпретация и понимание при переводе.

10.Основные принципы и проблемы перевода поэтического текста.

11.Основные принципы и проблемы перевода прозаического текста.

12.Основные принципы и проблемы перевода драматического текста.

13.Основные принципы и проблемы перевода фольклорного текста.

14.Основы сопоставительного анализа и критики художественного перевода.

15.Самоперевод и творчество на иностранном языке. Элементы литературного редактирования художественного перевода.

